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MPEJIUKATHO-APITYMEHTHA CTPYKTYPA EMOTUBHUX JIIECJIIB AHINIIMCbKOi MOBH

Cmammsi npucesiuena 00CiONCeHHIO Kame2opii eMOmueHocmi OLECIIGHUX OOUHUYb 6 JEKCUKO-CeMAHMUYHIN CUCMeMi AH2NIlCbKO20
diecnosa. Busnaueno npeduxamuo-aprymenmmny cmpykmypy Oi€cinie, sKi nosnauaioms emomugnuii cmat. OXapaxmepuzo8ano egonoyiio
Memooig 00CniOdNCeH ST OaHOT IEKCUKU, NPeOCmABIeH0 OCHOBHI NOHSAMMS KOZHIMUBHOT 2pamMamuKy, 30Kpemd, 6U3HAYEHO YMOBU, 3d SKUX
peanizyiomsca cpamamudni Konempykyii. Pozenanymo kaacughixayiio oiecnie 8i0n08ioHO 00 ix CUHMAKCUYHUX CIPYKINYD, 8DAX08YI0OUU CHi6-
8IOHOWEHHs1 Y0 'ekma ma 06 ’exma. Y pesyniomami ananizy OnucCano 03Haxu OIECIi6 eMOMUBHO20 GIOHOUEHHS MA KAY3AMUGHUX OIE€CTIBHUX
nexcem. 3icmaeneno npeouKamHo-aprymeHmmy Cmpykmypy Ol€CIi6HUX 0OUHUYb, WO BUPAICAIOMb eMOMUSHICIb 6 AH2NIIICLKIN MA YKpait-
CbKill MOBAX.

Kniouosi cnosa: emomusni diecnosa, npeoukamno-apryMenmna Cmpykmypa, KoehimusHa epamamuxa, gpeim, Excnepiencep.
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PREDICATE- ARGUMENT STRUCTURE OF EMOTIVE VERBS IN THE ENGLISH LANGUAGE

This paper seeks to explore the category of emotiveness of the verb units in the lexico-semantic system of the English verb. The article
characterizes the evolution of methods in this investigation of lexical units, basic notions of cognitive grammar, in particular. The predicate-
argument structure of the verbs that designate emotive states has been defined. The conditions for the realization of grammatical structures
have been presented. The survey studies the classification of the verbs according to their syntactic constructions, taking into account the
relation of the subject and the object. As a result, the investigation highlights the features of the verbs that denote emotional relations and
causatives. Experiencer argument, which can perform different syntactic functions, is an indispensable prerequisite for the predicate-
argument structure of English emotive verbs. The algorithm for this analysis has been suggested. The predicate-argument structure of verb
units expressing emotions in English and Ukrainian has been compared. Similar deep semantics of emotive verbs in English and Ukrainian
finds a distinct expression in the surface structure, favouring different syntactic structures. A significant number of emotive verb units are
expressed by intransitive, reflexive verbs with a postfix — sya in Ukrainian, while the constructions with adjectives and participles are
characteristic of English.

Key words: emotive verbs, predicate- argument structure, cognitive grammar, frame, Experiencer.

Baxko mepeoiiHnTy 3Ha4uMicTh KorHiTuBHOI minrBictuku (Y. Uetid, U. dinnmop, Ix. Jlakodd, P. Jlenekep, P. Jxekennodd,
JI. Tanmi, C. Kemmep) y po3yMiHHI Ji€CTiB 3 eMOTUBHUM 3a0apBICHHAM B JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIH crcTeMi MOBU. OJIHE 3 OCHOBHHUX
TBEP/PKEHb KOTHITHBHOT JTIHIBICTHMKY — MOBHI HABHYKH HE € aBTOHOMHHMMH, a (D)YHKIIIFOBAaHHS MOBHU PO3IIIAIA€THCS Yepe3 IUIOLIUHY
Mi3HaBaJIbHOI AisIbHOCTI. KOTHITHBICTH NpeaCTaBiIsIOTh EMOTHBHI SIBHIIA 3 IBOX MO3UILINA: OHOMacioforii Ta cemacionorii [12,
c. 4]. Onomacionoris nepeabayae AOCITIPKEHHs KOHLENTyalpHo1 MeTadopu Ta MetoHimii. Cemaciosnoris, BinnoBinHo go P. Jlene-
Kepa, 30CepeKYEThCS Ha OIMCI 3HAYCHHS OKPEMHUX JIEKCEM, TPAKTOBAHMX SIK KOHLIENTYalbHa OCHOBA Ta POk, 3MOIeTbOBaHUN
Ha Lilf OCHOBI KOHKPETHUMH BHpa3aMu. OTKe, MeTa IIi€l CTaTTi — 0XapaKTepu3yBaTH EMOTHBHI Ji€CTiBHI OMHUII HA CEMaHTHYHO-
CHHTAaKCHYHOMY DiBHi, BIITBOPUTH QITOPUTM aHAJi3y Ili€l IEKCUKH Y IJIOMKHI KOTHITHBHOI I'paMaTHKH, BiITaK OPIBHATH PE3YJib-
TaTH CIIOCTEPEXKEHb B YKPAiHCHKIH Ta aHIITIHCHKii MOBaX.

P. JIenekep, 0JJH 3 OCHOBOIIOJIOKHHUKIB KOTHITUBHOI JTIHI'BICTUKH Ta 32CHOBHHUK KOTHITUBHOI I'PaMaTHKH, CTBEPKYE, 10 KOTHi-
THBHI IIPOLIECH € SBUIIEM, SIKE 3yMOBIIIOE II0SBY I'PaMaTHYHUX CTPYKTYp. MOBa 3K BUCTYIA€E SIK CYKYIHICTh CUMBOJIIYHUX OJJMHHIIb
(cumeonie/3naxig) — MOEAHAHHS CEMAaHTUYHUX Ta (POHOJOTIYHHUX OOMHHUIL. Ha mpoTuBary mociiKeHb BUKIIOYHO JIIHTBICTHYHHUX
OJIMHHUIIB, SIK1 ICHYIOTh Ha KO)KHOMY piBHI MOBH ((hOHEM, JIEKCeM Ta HaBiTh PEUCHb), MAETHCSA Ha yBa3i KOMIUIEKCHE BUBYECHHS JIEK-
CHKH Ta CHHTAaKCHCY, BUKOPHCTOBYIOUH Hadip cxeM o0pa3iB (set of image schemas), OIMCcaHUX SIK CXEMaTH30BaHi B3ipii AocBiay [9,
c. 32]. Y nanomy BUMajKy HOEThCS MPO JISKCUYHI OJMHHUII, SIKI BAKOPHCTOBYIOTBCSI YMOBHO B MEBHUX CTPYKTYpHHX (peiimax. Y
TpakTyBaHHi Y. ®inmopa GppeiiMu — KOTHITUBHI CTPYKTYPH, 3HaHHS AKUX Nepern0adaeThcs KOHLIENTaMH a00 MOHATTSIMHU (CMHUCIIOBE
3HAYEHH 3HaKa, BiIMIHHE BiJl 3HAYCHHS JICHOTATa), pEPEe3eHTOBAaHUMU ciIoBaMH [ 13, c. 25]. Jlekcema B CBOIO uepry 3ycTpidyaeTsest
y GaraTtbox (peiiMax, pi3HHUX 32 po3MipoM Ta crienuikoro, abo B ekinbkox [9, c. 240]. [lo Toro x, Ha 1ymMKy P. Jlenekepa, nesxoro
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MIpOI0 3HaYEeHHS JIEKCEMH BU3HAYAETHCS hpeiiMamu, B IKMX BOHA 3ycTpivaethes’ [9, c. 241]. Lli TBepkeHHsT 0COOIMBO aKTyasbHI
JUIS] BUBYCHHSI JIIECITIBHHX JIEKCEM, aJDKe X 3HAUSHHS He € YiTKO OKpecIIeHe i OlIbIIe 3aIeXKNUTh BiJl KOHTEKCTY, Y TOPiBHSIHHI 3 IMEH-
HUKaMu. be3 cyMHIBY, iHCTpyMeHTapiii KOTHITUBHOI rpaMaTHKH CIIPUsE€ Y BUBUCHHIO MIMOMHHOI CEMaHTHKH Ai€CTIBHUX JICKCEM, a
TAKOX JIECITIBHOI MojiceMii Ha MOP()OJIOTiYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY piBHAX. [Ipalli 3 reHepaTHBHOI Ta KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH
HATOJIONIYIOTh Ha BapiaHTHOCTI B peaizallii apryMeHTa (BUCJIOBICHHS, [0 TOTIOMAarae 3aBepIiuTh 3MicT npeaukata) [10, c. 11].

EmotuBHa jnekcuka, sik 3a3Hadae JI. I'. babeHko, € cHTyaTHBHOIO y CBOTi ICHOTaTUBHIH OCHOBI, @ EMOTHBHA CHUTYyalisl HEPO3-
PHMBHO OB’ si3aHa i3 Cy0 €KTOM, III0 BiYYBAE EMOIIiI0 Ta 00’ €KTOM, 10 BUKIUKA€E eMoIlit0. Came TOMy Ji€CTiBHI OJMHUIN HAWOTBII
MPUCTOCOBaHI JI0 BUPaXEHHS eMOIliif y MOBi. J{iecoBa mo3Ha4arOTh €MOIIIT K eMOLIHHMIA cTaH (cymyeamu — to grieve), CTAHOB-
JICHHSI EMOIIIHOTO CTaHy (HasKamucs — B aHTJ. IO3HAYAETHCS JIUIIE KOHCTPYKIIEIO TIECTOBO + MIEMPUKMETHUK/ IPUKMETHUK: [0
get scared), eMolliliHe cTaBlIeHHs (06ooicHiogamu — to adore), eMOIIHUI BIUIUB (ymiwamu — to comfort) Ta K 30BHIIIHIA BHSB
emouiit (obitimamu, yinyeamu — to kiss, to embrace) [2, c. 65]. EMoTuBHI ziecioBa 000B'I3K0BO © cIipsiMOBaHi Ha cdepy cyb'ekra i/
abo ob'exra’ [5, c. 139]. Takum YMHOM, BUBYAIOUH XapaKTEPUCTHUKH EMOTHBHOI 1i€IBHOT JIEKCUKH, O€3MEPEYHO CIIiJ] 3BEPTATH yBary
Ha Cy0'eKT Ta IPUYMHY EMOITIH.

JliecnoBa emoriit (verbs of emotions) pa3oM i3 aiecioBamu misHaHHsA (verbs of cognition) Ta niecnoBamu CpHAHATTS (verbs of
perception) HaJeXaTh JI0 KaTeropii MEHTAIBHUX JieciiB (mental verbs). IIpenukaTHO-apryMEeHTHA CTPYKTYpa MEHTAIBHHX JI€CIB
nepenbayvae ceMaHTHYHY poiib EkcriepieHcepa. Kemmep (1993) 3ayBaxye, 1110 came po3MaiTTs 3aco0iB BupakeHHst ExcrniepieHcepa
BiJIpi3HsI€ EMOTHBHI CTAHU BiJl IHITMX MEHTAIBHUX CTaHiB [6, c. 211].

JliecnoBa, 1m0 MO3HAYAIOTH E€MOIll, B MOBO3HABCTBI TaKOXX HA3WUBAIOTh "MIECIOBAMH ICHUXOJOTiUHOTO cTaHy" (verbs of
psychological state) (Levin 1993). 1li miecnoBa, TakoxX Bifiomi Sk psych verbs, IMAPOKO BUBYAIOTHCS B CHHTAKCHYHIM TUIONIUHI.
Psych predicates abo npeankaty, siKi MO3HAYarOTh CTaH (4acTo TiiyMadarthkes sIK npeankatu 3 Excnepiencepom). Excriepiencepu
3aJIe)KHO BiJ] CHHTaKCHYHOT QyHKIIT noaiistoThest Ha Tpu rpymu [10, c. 11].

— Cy6’ext — Excriepiencep:

The trustees apparently adore' her and all agree she's a powerful fund-raiser, committed to building up [COCA, Mag].

1 dread to think what the panic will be, and you can not blame people [COCA, Fic].

— O6'ext — Excniepiencep:

" Both sides are constantly doing things that irritate each other, " said Elizabeth C. Economy, director of Asia studies] COCA,News].

Would it terrify you if I told you I just came pretty close to freaking out? [COCA, Fic]

— Jlatus — ExcniepieHcep:

The festival at the Bellevue Berry Farm provided two weekends of entertainment designed to delight peasants and royalty alike
[COCA,News].

The freshness of the day and on an overwhelming feeling of freedom, exhilarate them. [COCA, Fic].

Taxum unHOM, Excriepiencep (Experiencer abo Receiver) ¢pyHKIIOHYe SK OTpHMyBad eMolliif abo TOH, XTO TepeXuBae NaHy
€MOIIif0.

Icuxoninreictu ®inin xoncon-Jleapa ta Keiit Oyt (1989) y cBoiii penpe3eHTaTHBHII BUOipLi CIIiB, sIKi TO3HAYAIOTH €MOLIT,
npoananizyBaiu 590 nekcem Ha matepiani pisaux jpkepen (Fehr and Russell’s corpus, Clore et al’s corpus, Tiller’s corpus). YBech
KopIyc 6a3yeTbest Ha ITSITH (pyHIaMEHTAJIbHUX €MOLIiSX: IACTs, CyM, THiB, CTpax Ta Bigpa3a. 3arajioM y JOCHiIKEeHHI PO3IIISTHYTO
IMCHHUKH, TPUKMETHHUKHU Ta JiecioBa. [[ikaBo, 110 Ji€cioBa 3yCTPiYarOThCs JIMIIE ABOX THIIIB: JIECTIOBA EMOTHBHOTO BiTHOUICHHS
Ta Kay3aTuBHi giecioBa. EMoTuBHi BinHomenns (Emotional relations) — 1ie BiiHOIICHHS MiXK CY0’€KTOM, SIKUI MEPEKUBAE EMO-
1if0 Ta 00’ €KTOM Ii€l eMoltil : James fears Joan’ [15, c. 98]. [lpuknagamu 1aHOTO THITY € JI€CIIOBA fo detest, to enjoy, to despise, to
mourn, to admire, to hate, to adore, to worship. KayzaTusHi gieciioBa (Causatives) HATOMICTh BUPaKAOTh BIHOIICHHS MiX MPH-
YMHOKO eMolii Ta 0c0G0I0, siKa siduysac 1o emoltio: ‘The news annoyed the President’ [15, ¢. 100]. MineTbest ipo HasBHICTE ceMu
‘cause’ y CTPYKTYpi JEKCHYHOTO 3HAYCHHS Ji€CTiBHOI oquHuUIl. [IprunHoi0 abo KepeaoM JAaHoi eMOoIlii MoXe BUCTynaTu ocoba,
piu abo mopxisi. B aHrIoMOBHIH JTIHIBICTHYHIN JiTepaTypi Ui MO3HAYEHHS MPUYMHH BXKHMBAIOTHCS TEPMiHM (pOJIi) cause — MpH-
YHHa, source — pkepeno, stimulus — cionyka. L{ikaBo, 1110 esiki Kay3aTHBH CTOCYIOTHCS IPUYHH, SIKi HE € 00’ ekToM eMollii (Joan
frightened James. J[)xoan He BucTynae 00’ ekToM [[)KeiMCOBOro CTaHy MEPeNsKy, OCKIIbKU BiH MIr OyTH HAJIIKaHUH 11 BANHKOM, HE
YCBiIOMITFOFOUH 1160T0). HaToMicTh iHIII Kay3aTHUBH TakKi, sK fo intimidate (Joan intimidated James) Hanexatb 710 IPUIUHU 1 00’ €KTa
emortii. [15, ¢. 101]. /lo kay3aTHBHHUX Ii€CTiBHHUX JIEKCEM HAJICKATH Lo trouble, to agitate, to appal, to console, to hassle, to outrage,
to bewitch, to repel, to wound. IlepexiHICTh € 000B’I3KOBOIO 03HAKOIO Kay3aTUBHUX AieciiB. Kopnyc Bxirouae monazn 180 mpen-
WKaTUBHUX OJIMHHIIb 13 CEMOIO Kay3aTHBHOCTI, SIKi IIO3HAYAIOTh CIIPUYMHEHHS HE JIMIIEe HAaBEACHUX BHUILE I’ ATH 0a30BHX €MOLil, a
W IPUYMHM IHIINX EMOLiH:

— to move- to cause to feel an emotion and have strong feelings

— to enthuse — to cause to feel excitement and enthusiasm

— to surprise- to cause to feel surprised, caused by something happening suddenly or unexpectedly.

Hageneni nani miaTBepKyOTh TON GaKT, 10 psych verbs, siKi BUBYAIOThLCS B JIIHTBICTHII, € caMe AiaJHYHUMH PEISIIHHAMHU Ta
Kay3aTUBHUMH JIECIOBaMH, IO BKIOUarOTh npenukatu i3 Cy6’extom — Excriepiencepom ta O6'ektom — ExcniepieHcepoMm Biamo-
BiZiHO. [TOHATTSI OCTAaHHBOTO PO3MIMPEHE Ta TIYMAaYUThCs BKIIOYHO 3 JlaTnBoM — ExcriepieHcepoM. Y meprioMy BUIaAKy Ji€cioBa
€MOTHBHOTO BiJTHOUIGHHS 3’SIBISIIOTHCS Yy CHHTAaKCHUHHMX CTPYKTypax, B SKHX IpocTexyeThbes 30ir Excrepiencepa 3 Cy0'ekTom.
VY npyromy BUNaaKy Kay3aTHBHI Ji€CIIOBA XapaKTepH3YIOTHCS CTPYKTYpoOro, e ExcnepieHcep BHCTyIae rpaMaTH4YHUM 00’ €KTOM
(momaTkoM) i B TEOPiSX apryMEHT-CTPYKTYpH Ha3uBaroThes aiecnoBamu 3 O0'ektom — Excriepiencepom. (Croft 2012; Dowty 1991;
Levin & Rappaport 2005)[10, c. 18].

Jst npukiany, po3riissHEMO BXXMBAaHHS JAi€CTIBHOT JIEKCEMH fo overwhelm y 1BOX BapiaHTax:

(1)But sudden rage fueled by hunger and exhaustion overwhelmed him [COCA, Fic].

Ipuunna emorii= sudden rage

JiecnoBo, mo nmo3Hayae emoIriro = overwhelmed

Excniepiencep =he
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(2) He was overwhelmed by sudden rage fueled by hunger and exhaustion.

IMpuunna emouii= sudden rage

JliecioBo, 110 mo3Havae eMoiriro = was overwhelmed

Excniepiencep =he

BapTo 3a3HaunTH, SAKIIO y pedeHHi Cy0 €KT Ta MpUYMHA eMolii 30iraloThes, sIK y npukiazi (1), To qiecioBo BUpakeHe aKTHB-
HOIO J1iaTe3010 i BUKOHABLIEM Aii € miaMeT. SIKIo x B peueHHi 30iratothes cy6’exT Ta Excriepiercep, sik B pukiafi (2), To peueHHs
cXeMaTH3ye nmacuBHy jiatedy. OKpiMm TOro, B aHIIIHCHKiN MOBI cuTyauii, onucani npeaukaramu i3 O6’exrom — EkcriepieHcepom,
MOXYTh OyTH TIOB’sI3aHi 3 MEBHUM MiciieM Ta yacoMm. HatomicTh ctanu, BupaxeHi npenukaramu i3 Cy6’ektoM — ExcriepieHcepoM,
HE MOXYTh OYTH NPHKPIIUIEH] 0 NO3HAa4YKK Ha JiHii yacy (mopis. (1) 1 (2)) [10, c. 21].

(1) So I surprised her last night with tickets [COCA,Blog].

(2) Brothers and Ursula adored him [COCA, Web].

Sk 3a3Havae A. BexOuipka, KoM HIEThCS PO €MOIlii, y CJIOB’SIHCHKUX MOBaxX 3Ha4yHa POJIb HAIEXHUTh came JiecioBaMm [16,
c. 227]. Takox OOCHIIHUI CTBEPIXKYE, IO €MOIlil B JaHili TPyIi MOB, SIK MPaBHUJIO, BUPAXAIOTh HEMEPEXiaHi (MO3HAYAIOTh ‘aK-
TUBHI’ eMOIIil), a TaKOX 4acTo pediIeKCUBHI (3BOpOTHI) AieciaoBa. HatomicTh aHImilickka MOBa JUlsl MO3HAYEHHS €MOLiN 3a3BHYai
BUKOPUCTOBY€E KOHCTPYKIIT 3 IPUKMETHUKAMH Ta Ai€NPUKMETHUKaMH. L{e 3yMOBJIeHe TeHASHLIE0 10 HOMiHAMii eMOIIHIX CTaHIB
Yyepe3 MPUKMETHHUKH, BU3HAUCHY YSBICHHIM IPO MOLIHUIA CTaH K BIACTHBICTH cy0’ekta. [3, c. 179]. Ha nymky A. BexOunp-
KO1, Ll CBiTYUTh MPO CEMAHTHYHI Ta KYJBTYPHI BIAMIHHOCTI MiX CJIOB’SIHCBKUMHM Ta aHIJIiCbKOIO MoBaMH. ITinTBepKeHHS wiel
JYMKH, 2 TAKOX HOBIiTHI MifXoau crocTepiraemo y mpansx K. JziBipex ta B. Jlepanmoschkoi-Tomanruuk. Ix sicraBre nociimkenns
MOJBCHKHX Ta aHTTIHCHKHX JIEKCEM 3 eMOTHBHUM KOMITOHEHTOM IIPOBOAMIIOCS HA MaTepialli JaHUX KOPILyCy Ta i3 3aCTOCYBaHHSIM
nigxony koruituBHOI rpamaruku. K. JI3iBipex ta b. JleBannoBchka-ToMamuuk po3risiHy M BCi OCHOBHI YaCTUHU MOBH, IIIO BUKO-
PHCTOBYIOTECSI B 000X MOBAX JJIsl BUPYKEHHsI eMOLiif, 0COOMCTICHO- OLIHHUX XapaKTePHCTHK, BUTYKIB, 3asB IPO 3rojy/ He3roay Ta
KOMEHTapiB 3 eMoLiiiHuM 3a6apsiernsM [12, c. 5]. Ixui cocTepexenHs MoxkHa eKCTPAIONIOBATH i HA YKPAiHCHKY MOBY.

B ykpaiHCBKiif MOBI JI0 Ji€CITiB Ha MO3HAYCHHS EMOIIil HAJIGKUTh 3HAYHA KUIBbKICTh 3BOPOTHUX ieciB. Lli miecmoBa BKa3ywTh
Ha BHYTPIIIHIN cTaH cy0’ekTa, fforo HacTpiii, nepexuBanHs. [lociipKyBaHi JiecioBa 3 HOCTHIKCOM -¢s1(Cb) BUPAXKAIOTh 3BOPOTHY
Iif0, CIPSIMOBaHY Ha Cy0’€KT, SIKMI 0JJHOYACHO BUCTYTIAE i 11 06’ €KTOM. Y JIHI'BICTHYHUX MPALSIX 9AaCTO TIIyMadaThCs SIK 30ir areHca
(BHKOHABEIIb J1ii/ aKTUBHUH yYaCHUK CHUTYAIIil, AKUil 3MIHCHIOE Tit0) Ta mairieHca (OTpuMyBady Jii).

CyuacHuit adikc -csi(cb) € TaBHbOK KOPOTKOIO (JOPMOO 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKA cebe Y 3HAXiTHOMY BiAMiHKY omHHHH. [leit
3BOPOTHHUI 3aiiIMEHHUK MOJKE JI0JJaTKOBO IiJIKPECITIOBATH 3BOPOTHICTB, 10 OCOOINBO XapaKTepHO I (pa3eosoriyHuX 3BOPOTIB:
83smu cebe 6 pyKu, 3emii nio co00r He uymu TOIIO.

IMopiBHsIEMO 3BOPOTHI JAi€CIOBa B YKPATHCBKil MOBI Ta 1X BiIIIOBITHUKHU B aHTJIHCHKIH MOBI :

JKypumucsi — to sorrow, xeunoeamucs — to worry; nodyeamucs- to admire;

ousyeamucsi- to wonder, nouyeamucsi — to feel ; nuwamucs — to be proud

Hocninuuku, cepen sxkux K. [3iBipek Ta b. JleBannoBcbka-Tomarrauk, CTBEpAXKyIOTh, 1110 3BOPOTHI €MOTHBHI Ji€CIOBa € He-
nepexigaumu [12, c. 6-7].

KoHCTpyKLii 3 NPUKMETHUKOM Ta JIIEMPUKMETHHKOM, SIK 0YyJI0 3a3HaYCHO BHIIE, XapaKTepHi I aHTTIHCHKOT MOBHU: miluumucs
— to be glad; cepoumucs — to be angry, posxsuniosamucs — to get agitated; 6oamucs — to feel scared.

B ykpaiHChKiit MOBI MICBHI JISKCEMH HE BIKUBAKOTHCS 0€3 mocThikey -ci: bosmucs — to be afraid; cmismucs — laugh. Bunstox
CTaHOBIIATH Kay3aTHBHI MIEPEXiHi TiecioBa (Haisikamu — to frighten, 30ugyeamu — to surprise, 3acmymumu — to sadden, pozuapogy-
samu — to disappoint, 3acnokoimu — to soothe), a TAKOX 1HIII Ji€CIOBa, 10 MPUKIANY, Tobumu — to like, koxamu — to love, nenasu-
oimu — to hate, eoprosamu — to grieve, ckyuamu — to miss.

Po3srnsiHemMo nocTdike —cs B yKpaiHChKiit MOBI Ta 3BOPOTHHI 3aiMEHHHUK B aHTJIHCBKiH MOBI: [To600bmecs npucmotino!Behave
yourself! Help yourself to some cake! I[Ipucowaiimecs! Enjoy yourself! Pozeascaiimecs!

TakuM 4YMHOM, NpeTUKaTHO-apI'YMEHTHA CTPYKTYpa eMOTHUBHUX JII€CIIB aHIIIIIICbKOI MOBH Nepedadae 000B'I3KOBY HasBHICTb
aprymenTa ExnepieHcepa, sSikuii MOXKe BHCTYIATH B Pi3HUX CHHTAKCHYHMX (YyHKIiSX. CXoka MIMOMHHA CeMaHTHKa eMOTHBHHX
JieCITiB aHMIIiICbKOI Ta YKpaiHCbKOT MOB 3HaXOAUTh BiJIMiHHE BUPAKEHHS Y NMOBEPXHEBIH CTPYKTYpi, BiAJAaI0UN MepeBary pisHHUM
CHHTAaKCHYHHM CTPYKTypaM. B ykpaiHCEKiii MOBi 3HaYHa YacTHHA JiECTIBHOT €MOTHBHOI JIEKCHKH BHPa)KEHA HETIePEXiTHUMH, 3BO-
POTHIMH JIi€CIIOBaMH 3 TTIOCT(IKCOM —¢s, B TOHM 4Yac SIK B aHIJIHCHKiH MOBI XapaKTepHUMH € B)KUBAHHS KOHCTPYKIIH 3 IPUKMETHH-
KaMH Ta J{iEMPUKMETHHKaMHU.

BpaxoByroun 1aHi ycix JOCIIKeHb, BapTO 3a3HAYUTH, 110 JJOCI TPOOIEMHUM 3aJIMIIAECTHCS TPAKTYBAHHS OHSTTS ‘€MOTHBHICTD
NpeTUKaTHUX OAMHHMILB , aJIXKe KaTeropis eMOTHBHOCTI aKTyalli3y€eThCsl B KOHTEKCTI, TOMY MOAANBIII JJOCHIIXKEHHS CIIOTyYyBaHOCTI
3 3aCTOCYBaHHSM KOPITyCHOTO aHali3y BUAIOTHCS JOLUTEHUMH Ta IEPCHEKTHBHUMHU.
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